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співвідношенні з поняттями «переклад», «локалізація» у сфері управління 

інформацією та інтернаціональних стратегій бізнесу.  

Ключові слова: кроскультурний маркетинг, інтернаціоналізація, 

локалізація, переклад, транскреація,  культурна адаптація. 

 

Annotation: The purpose of the paper is to study the main  peculiarities of 

transcreation as a new translation tool for the presentation of a market product in 

relation to the concepts of "translation", "localization" in the field of information 

management or international business strategies. 

Keywords: cross-cultural marketing, internationalization, localization, 

translation, transcreation, cultural adaptation. 

 

Інтенсивність глобалізаційних процесів, активізація міжнародної 

співпраці країн світу, розвиток комунікаційних технологій  суттєво впливають 
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на  сферу перекладацької діяльності і спонукають до нових підходів. Сьогодні 

сформувалась так звана лінгвістична індустрія. Як наслідок, дослідження 

особливостей перекладацьких процесів потребують міждисциплінарних 

розвідок на перетині перекладознавства, кроскультурного маркетингу, 

інформаційно-комунікаційних технологій, культурологічних розвідок тощо. 

Особливої актуальності набуває дослідження особливостей  транскреації 

як  нового трансляційного інструменту презентації ринкового продукту, що і 

визначило мету даної статті. 

Термін «транскреація» походить від слів «переклад» (translation) та 

«творчість» (creation). Транскреація виходить за межі традиційного перекладу, 

є творчим процесом, який не обмежується перекладом слів, і передбачає 

трансляцію з однієї мови на іншу ідей та концепцій продукту, ринкових 

чинників та досягнення аналогічного ефекту сприйняття та відчутів у цільового 

адресата інформації.  

У даному аспекті перед усім постає питання співвідношення понять 

«переклад», «локалізація», «транскреація», яке після низки досліджень [1; 2; 3, 

4] ще не отримало однозначного тлумачення. Так, переклад вважається одним 

із компонентів локалізації, яка  крім перекладу текстів включає додаткові 

операції  як управління проектом, розробка програмного забезпечення, 

використання  видавничих систем тощо [6].  

На думку Хімене-Креспо М.А., дослідження в області локалізації можуть 

бути легко концептуалізовані як підрозділ перекладознавства, що розвивається 

на стику з новими напрямами досліджень, такими як управління інформацією 

та інтернаціональні стратегії бізнесу [4, с. 139]. Зважаючи на це, ми 

використовуємо термін «мовна локалізація», підкреслюючи тим самим 

актуальність перекладацького аспекту. 

Мовна локалізація є різновидом перекладацької діяльності, спрямованої 

на лінгвістичну та соціокультурну адаптацію тексту до картини світу 

іншомовного адресата. Моделі перекладу, які акцентують увагу на передачі 
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культурологічних аспектів тексту, корелюють з концепцією гармонізації 

перекладацького простору [5]. При мовній локалізації  у сенсі культурної 

адаптації важливими є, з одного боку, адекватна передача змісту тексту, а з 

іншого – врахування фонових знань адресата щодо адекватного сприйняття ним 

замислу автора тексту.  

Перекладацька адаптація є по суті стратегією у свідомості перекладача 

відносно взаємодії з інтерпретованим знаком, основними локусами якого 

виступають адаптивність, спрямованість перекладу на культуру-рецептор, і 

певна резистентність до надмірного впливу культури-джерела. Цей діапазон 

формується у свідомості перекладача у вигляді набору перекладацьких рішень, 

з яких він обирає найбільш адекватні для конкретних умов міжкультурної 

взаємодії. 

Транскреація, перетинається з такими поняттями як «переклад у вільному 

стилі», «маркетинговий переклад», «інтернаціоналізація», «культурна 

адаптація», «крос-ринковий копірайтинг», «міжнародна адаптація», оскільки 

цільові завдання кожного з них аналогічні – визначення ключового смислового 

та функціонального навантаження повідомлення і адекватне відтворення його 

іншими мовою або діалектом. 

Транскреація - це процес створення по суті авторського тексту іншою 

мовою через переосмислення, творчий підхід, оновлене віддзеркалення певної 

текстової ситуації, її творче відтворення, що вимагає глибоких знань іншої 

мови, врахування соціокультурних особливостей адресата, його середовища та 

специфіки ситуативної тематики [8].  

Транскреація відрізняється від перекладу тим, що вона охоплює більший 

діапазон смислових, соціоситуативних і культурологічних факторів ніж 

переклад, і її головним завданням є забезпечення успішного просування 

певного продукту на ринок та задоволення потреб споживача з урахуванням 

його картини світу, фонових знань і специфічних для актуального лінгвотопу і 

хронотопу запитів і настроїв.  
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Транскреація передбачає урахування культурних традицій цільової 

країни, особливостей локального ринку, інформаційної та споживчої поведінки 

цільової соціальної групи, іміджу фірми та продукту, концепції маркетингу, 

емоційної складової оригінального тексту. 

Перекладач, який займається транскреацією, виконує роль маркетолога, 

копірайтера, PR- і SEO-фахівця (наприклад, при перекладі сайту) або тісно 

співпрацює з такими фахівцями. 

Адаптація тексту при транскреації здійснюється на мовному, смисловому 

і функціональному рівнях, а саме: адаптуються стиль, тональність, діалектні 

особливості, усталені вирази та фразеологізми, специфічна фахова лексика 

тощо. Окрім того важливою частиною процесу адаптації є також візуальні коди, 

такі як кольорове оформлення продукту, малюнки тощо. 

Сьогодні у зв’язку з процесами постійного розширення глобального 

ринку та необхідністю маркетингової інтернаціоналізації продукції, що 

розміщується на ньому, транскреація, як перекладацький та маркетинговий 

інструменти, успішно застосовується у великих міжнародних корпораціях, 

таких як наприклад,  BMW, McDonald’s, Dell та інші, а також на підприємствах 

середнього бізнесу.  

Так McDonald`s адаптує свої слогани і меню до умов кожної країни, де 

працює. Наприклад, в Індії, де половина населення вегетаріанці, замість 

бургерів з яловичини або свинини, вони пропонуються з курячого м’яса і 

створюється адаптоване меню.  

«Mitsubishi Pajero в іспаномовних країнах продається під назвою 

Mitsubishi Montero, тому що Pajero є грубим сленговим звертанням до людей з 

нетрадиційною орієнтацією.  

Слоган компанії Snickers  «Реально ситний батончик!» адаптували як «Не 

тормози, снікерсни!». 

А Marvel Comics і Gotham Entertainment Group адаптували комікс про 

Людину-павука до індійського ринку, де ім’я героя - Павітр Прабхакар, який 
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бореться з демоном Рахшаса на фоні Тадж-Махалу. Цей комікс став першою 

транскреацією, коли образи було створено спеціально для індійської аудиторії.  

Прикладом нового напряму інтернаціоналізації продукту для світового 

ринку з елементами транскреації можна назвати адаптований у вигляді серії 

графічних коміксів-новел (оповідань у малюнках)  сучасний бестселер про 

історію людства «Sapiens» професора Єрусалимського Єврейського 

університету Юваля Ноя Харарі. Така адаптація була створена у співавторстві 

Юваля Харарі та відомих графіків-ілюстраторів коміксів Дэвидом 

Вандермеуленом і  Дэниелом Касанаве, що свідчить про те, що розвиток 

транскреації як одного із інструментів творчої адаптації  тексту відбувається на 

перетині різних сфер та відкриває цікаві перспективи для дослідження. 

Останнім часом активно впроваджується транскреація на основі штучного 

інтелекту, що дає можливість оптимізації міжнародної комунікаційної стратегії 

підприємства, масштабування автентичності пропонованого продукту на різних 

ринках світу [7]. 

Для транскреації сьогодні використовується найсучасніший ШІ-

інструментарій, зокрема: Машинний переклад (MT), Природна обробка мови 

(Natural Language Processing, NLP), Великі мовні моделі (Large Language 

Models, LLM), Prompt-Engineering тощо. Завдяки цьому забезпечуються важливі 

практичні переваги для бізнесу: послідовність бренду: збереження ідентичності 

у всьому світі; час виходу на ринок: швидке виведення продуктів і кампаній на 

ринок; економічна ефективність: заощадження коштів завдяки автоматизації 

виробництва та адаптації контенту; оперативна ефективність: вища 

ефективність як для клієнтів, так і для співробітників.  

Отже, перекладачі, які спеціалізуються на транскреації, повинні бути 

широко профільованими, досконало володіти як вихідною мовою так і мовою 

перекладу (або її відгалуженнями, як діалект тощо), мати відмінні навички 

творчого письма, вміти використовувати сучасний ШІ-інструментарій, бути 

обізнаними у актуальних маркетингових ноу-хау цільової країни, знати соціо-
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культурну специфіку певного локального ринку, а також актуальні дані 

моніторингу запитів покупців щодо продукції, яка просувається на ринок.   
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